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Emmanuel (Mendel) 
Karp

1905 - 1989
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

Commenting on the verse,1 “You shall be holy unto Me, for I, G-d, am holy,” the Midrash2 
states,

“You shall be holy.” Can you be like Me [G-d]? The verse goes on, “Since I, G-d, your 
L-rd, am holy,” [meaning,] My holiness surpasses your holiness.

Chassidic thought3 reinterprets the rhetorical question, “Can you be like Me?” as a positive 
assertion, “You can be like Me.” How is this possible? Because “I, G-d, your L-rd, am holy.”

What a challenging teaching! We – human beings living in a material world – are asked to 
be holy, to live a spiritually-conscious existence even as we involve ourselves in our day-to-day 
realities. Moreover, it instructs us that our holiness can parallel that of G-d Himself.

But it also tells us how this is possible. Because “I, G-d, your L-rd, am holy.” Within each one 
of us is an actual spark of G-d and that gives us the potential to live a life of holiness.

In the sichah that follows, the Rebbe elaborates on this theme, explaining how holiness 
should permeate the way we eat, drink, do business, and carry out other activities in the worldly 
sphere. Moreover, he explains the importance of communicating such a lifestyle to our children.

So that this message does not remain merely theoretical, he gives us a practical example of 
how it is applied in an ongoing manner – Shabbos. Shabbos provides us an example of how we 
can transform our physical activities into means of spiritual expression, bridges of connection 
to G-d.

Kedoshim I  |  םישודק א
Adapted from a sichah delivered on Acharon shel Pesach, 5717 (1957)

1. Vayikra 20:26.

2. Vayikra Rabbah 24:9.

3. Meor Einayim p. 47b, commenting 
on the above verse.
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A Triad of Holiness

1. Parshas Kedoshim begins with three com-
mandments: a) “You shall be holy,”1 b) “Each 
person should fear his mother and father,”2 and 
c) “You shall observe My Shabbosos.”3

Everything in the Torah is precise. Thus, we 
must say that the fact that these three commands 
are stated together is also precise, indicating that 
they share a connection with each other.

To Be Holy Like G-d

2. In the present context, holiness means “sep-
aration,” as the end of this Torah portion states, 
“You shall be holy to Me... and I have separated 
you from the peoples.”4 This verse emphasizes 
that Jews must be distinguished from the nations 
of the world, as reflected by Moshe’s request,5 “I 
and Your people will be distinguished from every 
people on the face of the earth.”

When must it be emphasized that separation 
is necessary? Only when matters appear the same 
externally. Similarly, the command, “You shall be 
holy” does not refer to the observance of the To-
rah and its mitzvos. That is obvious since, from 
the outset, the nations of the world have no inher-
ent connection to these practices, as it is written,6 
“He tells His words to Yaakov... He has not done 

פוּּן  צִִיווּּיִִים  דְְרַַיי  טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי  א. 
ים  ִ א( קְְוֹֹדשִׁ� זַַיְְינֶֶען:  ה  ָ רְְשָׁ� ַ �פַּ אָָנְְהוֹֹי�בּ 
ירָָאוּּ.  תִּ�ִ וְְאָָבִִיו  אִִמּּוֹ�  ב( אִִיׁשׁ  הְְיוּּא.  תִּ�ִ

מֹֹרוּּ. ְ שְׁ� וֹֹתתַַי תִּ�ִ �בְְּ ַ ג( אֶֶת שַׁ�

דִִיּּוּּק, מוּּז  אִִין תּּוֹֹרָָה אִִיז דָָאךְְ אַַלְְץ �בְְּ
מֶֶען זָָאגְְן, אַַז דָָאס וָָואס דִִי דְְרַַיי צִִיווּּיִִים 
אוּּן  דִִיּּוּּק,  �בְְּ אוֹֹיךְְ  אִִיז  צוּּזַַאמֶֶען  קוּּמֶֶען 

ן זִִיךְְ פַַארְְבּּוּּנְְדְְן. ְ זֵֵיי זַַיְְינֶֶען צְְוִִוישְׁ�

אַַוֹֹזי  לָָה,  הַַבְְ�דָָּ דָָא  מֵֵיינְְט  ה  ָ � קְְדוּּשָּׁ� ב. 
טֵֵייט:  ְ סֶֶדְְרָָהב שְׁ� יְְים סוֹֹף פוּּן דֶֶער  �בַַּ וִִוי 
יל אֶֶתְְכֶֶם  ים וגו' וָָאַַבְְ�דִִּ ִ וִִהְְיִִיתֶֶם לִִי קְְוֹֹדשִׁ�
אִִידְְן  אַַז  מֵֵיינְְט,  וָָואס  ים,  ִ הָָעַַ�מִּ מִִן 
גֶֶעטֵֵיילְְט פוּּן דִִי אוּּמּּוֹֹת  ְ דַַארְְפְְן זַַיְְין אָָ�פְּ
אֲֲנִִי  וְְנִִפְְלִִינוּּ  טֵֵייטג:  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  הָָעוֹֹלָָם, 
נֵֵי הָָאֲֲדָָמָָה. ְ ר עַַל �פְּ ֶ ל הָָעָָם אֲֲשֶׁ� ךָָ מִִ�כָָּ ְ וְְעַַ�מְּ

אוּּן  וֹֹניטִִיק  אִִיז  לָָה  הַַבְְ�דָָּ עִִנְְיַַן  דֶֶער 
וָָואס  עִִנְְיָָנִִים  אַַוֹֹזינֶֶע  אִִין  נָָאר  יךְְ  �יָָּ ַ שַׁ�
גְְלַַיְְיךְְ, אוּּן אַַוֹֹזי  זַַיְְינֶֶען זֵֵיי  אוֹֹיסֶֶערְְלֶֶעךְְ 
רֶֶעטד  הְְיוּּ  תִּ�ִ ים  ִ קְְוֹֹדשִׁ� צִִיווּּי  דֶֶער  אוֹֹיךְְ 
וָָוארוּּם  וּּמִִצְְוֹֹות,  תּּוֹֹרָָה  וֶֶועגְְן  נִִיט  זִִיךְְ 
הָָעוֹֹלָָם  אוּּמּּוֹֹת  דִִי  דָָאךְְ  ן  הָָא�בְְּ דֶֶעם  צוּּ 
עֶֶס  וִִוי  נִִיט,  יְְיכוּּת  ַ שַׁ� קֵֵיין  ה  חִִ�לָָּ כַַ�תְְּ מִִ�לְְּ
ה בָָרָָיו לְְיַַעֲֲקֹֹב גו' לֹאֹ עָָשָׂ�ָ יד �דְְּ טֵֵייט: מַַ�גִִּ ְ  שְׁ�

Holiness, Heritage, and Transcendence

1. Vayikra 19:2. Sefer Chareidim, 
quoting Rashbetz and an unnamed 
Gaon (later identified as the author 
of Halachos Gedolos) who consider 
it as a positive Scriptural command-
ment. Ramban (in his commentary 
on the above verse) terms it an en-
compassing mitzvah.* In that vein, 

see also Rambam’s Sefer HaMizvos, 
shoreh 4.

* Not a commandment to per-
form or refrain from any specific 
act, but a guideline of general 
relevance.

2. Vayikra 19:3.

3. Ibid.

4. Ibid., 20:26. See Tanya, ch. 46, 
which emphasizes the connection 
between holiness and separation. 

5. Shmos 33:16.

6. Tehillim 147:19-20.



פרשת םישודק א   |   לוקטי ישחות 6

so for any nation.” Instead, the command refers only 
to permitted matters: eating, drinking, doing business, 
and the like, in other words, activities in which Jews 
outwardly appear similar to other peoples. Concern-
ing these, the Torah commands, “You shall be holy.” 
Even regarding such matters, the Jews’ conduct should 
stand out as different.

The command reflects a Torah ideal. But is it practi-
cal? How can a person be expected to conduct himself 
in a holy manner when he is involved in matters of this 
world? The question is especially pertinent during the 
era of exile – a doubled and redoubled darkness when 
G-dliness is not evident. To this, the Torah answers,7 
“For I, G-d your L-rd am holy.” Wherever the Jews find 
themselves, they are connected with G-d, the One of 
whom it is said,8 “You are holy.” This makes them also a 
holy nation, one whose holiness can resemble the holi-
ness of the Holy One, blessed be He.

The degree of influence that G-d’s holiness has on the 
Jewish people is illuminated by the chassidic interpreta-
tion of the Midrash’s commentary on the verse, “You shall 
be holy to Me, for I, G-d, am holy.” The Midrash9 explains:

“You shall be holy.” Can you be like Me [G-d]? The 
verse goes on, “Since I… am holy,” [meaning,] My 
holiness surpasses your holiness.

Chassidic thought10 reinterprets the rhetorical ques-
tion, “Can you be like Me?” as a positive assertion, “You 
can be like Me.” How is this possible? Because “I, G-d, 
your L-rd, am holy.”11

Transmitting Holiness

3. The purpose of a Jew is not merely to be holy 
himself, but to establish a legacy of holiness, as stated 
regarding the first Jew, Avraham our Patriarch,12 “For 

7. Vayikra 19:2.

8. Tehillim 22:4.

9. Vayikra Rabbah 24:9.

10. Meor Einaim (p. 47b in the 

Warsaw printing).

11. See Toras Menachem, Sefer 
HaMaamarim Melukat, Vol. 3, p. 
262, which explains that through 
teshuvah, a Jew bonds with G-d’s Es-

sence. Since G-d’s Essence is utterly 
unbounded, within it is the potential 
to endow a Jew with the holiness 
identical to G-d’s own.

12. Bereishis 18:19.

רֶֶעטד  עֶֶס  גו'ד.  גּּוֹֹי  לְְכָָל  כֵֵן 
וּּת:  הָָרְְׁשׁ בְְרֵֵי  �דִִּ וֹֹנגֵֵעַַ  �בְְּ נָָאר  זִִיךְְ 
אַַוֹֹזי  אוּּן  מִִסְְחָָר  טְְרִִינְְקֶֶען,  עֶֶסְְן, 
וַַויְְיטֶֶער וָָואס אִִין זֵֵיי זַַיְְינֶֶען אִִידְְן 
צוּּ  גְְלַַיְְיךְְ  אוֹֹיסֶֶערְְלֶֶעךְְ  פְְלוּּג  אִִין 
אַַנְְדֶֶערֶֶע פֶֶעלְְקֶֶער, אוֹֹיף דֶֶעוֹֹריף 

הְְיוּּ. ים תִּ�ִ ִ זָָאגְְט אָָן תּּוֹֹרָָה: קְְוֹֹדשִׁ�

עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ אַַז  זַַיְְין  קֶֶען  אַַוֹֹזי  וִִוי 
מֶֶען גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ אִִין עִִנְְיָָנֵֵי עוֹֹלָָם 
לוּּת,  הַַ�גָָּ זְְמַַן  �בִִּ פְְרַַט  �בִִּ אוּּן  ה  הַַ�זֶֶּ
אִִין  זָָאל  ל,  ָ וּּמְְכֻֻ�פָּ פוּּל  �כָָּ ךְְ  ֶ חֹֹשֶׁ�
עֶֶר  זָָאגְְט  ה?  ָ � קְְדוּּשָּׁ� זַַיְְין  דֶֶעם 
אֲֲנִִי"  קָָוֹֹדׁשׁ  י  "�כִִּ דֶֶעם:  אוֹֹיף 
זִִיךְְ  גֶֶעפִִינֶֶען  זֵֵיי  וואוּ�  אִִידְְן   –
דֶֶעם  מִִיט  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען 
 ," ה קָָוֹֹדׁשׁ טְְן, מִִיט "אַַ�תָָּ ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ
גּּוֹֹי  אַַ  זֵֵיי  אוֹֹיךְְ  זַַיְְינֶֶען  דֶֶערְְפַַאר 
וֹֹת  ָ � לִִקְְדוּּשָּׁ� וֹֹדמֶֶה  �בְְּ  – יז  �בִִּ  , קָָוֹֹדׁשׁ
יָָוֹֹכל  הוּּא.  רוּּךְְ  �בָָּ וֹֹדׁשׁ  הַַ�קָָּ ל  ֶ שֶׁ�

נִִיחוּּתָָאה. וֹֹמנִִי – �בְְּ �כָָּ

אִִידְְן  אַַ  פוּּן  כְְלִִית  �תַַּ דֶֶער  ג. 
זַַיְְין  צוּּ  אַַלֵֵיין  נָָאר  נִִיט  דָָאךְְ  אִִיז 
טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  נָָאר   , קָָוֹֹדׁשׁ
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he will command his children and his household 
after him so that they keep the way of G-d.” To em-
phasize the importance of transmitting one’s values, 
the Torah includes the second command, “Each 
person shall revere his mother and his father,” 
which alludes to the obligation of education.  A 
child’s first and primary educators are his moth-
er and father. They must instill in their children 
the feeling that they are different from the entire 
world, that they are members of a holy nation.

The verse lists the two parents in this order 
– “mother and father” – with the mother men-
tioned first. She is given primacy since she is the 
mainstay of the home13 and, in practice, the main 
responsibility for educating the children lies in 
her hands.

Teaching Transcendence to Ourselves and Our Children

4. On a practical level, how can parents educate 
their children, and also themselves, so that “I and 
Your people shall be distinguished”? This ques-
tion is answered by the third command: “You 
shall observe My Shabbosos.”

Shabbos is a sign between G-d and the Jewish 
people. It highlights faith in G-d’s creation of the 
world14 and strengthens the certainty that G-d 
is the Creator of the world and continuously di-
rects it.

This realization distinguishes the Jews from 
other peoples. The nations of the world claim,15 
“G-d has abandoned the earth,” leaving the world 
to the control of stars and constellations, i.e., the 
intermediaries that G-d established within the 

13. The Hebrew term used in the 
original akeres habakis literally 
means “the homemaker.” However, 
based on the connection between 
the words akeres and ikar, the Rebbe 
(Likkutei Sichos, Vol. 39, p. 469, et 

al., based on Bereishis Rabbah 71:2, 
Zohar, Vol. I, p. 154a, et al.) would 
often give the interpretation cited in 
the main text. See Rashi, Bereishis 
31:4, 46:19. 

14. Sefer HaChinuch, mitzvos 31-32. 

For this reason, in our prayers, we 
refer to Shabbos as “a remembrance 
of the work of Creation.”

15. Cf. Yechezkel 8:12, 9:9. See 
Derech Mitzvosecha, mitzvas milah, 
p. 12, et al.

אָָבִִינוּּ,  אַַבְְרָָהָָם  אִִידְְן,  טְְן  ְ עֶֶרְְשְׁ� אוֹֹיפְְן 
אַַחֲֲרָָיו  יוֹֹת  �בֵֵּ וְְאֶֶת  נָָיו  �בָָּ אֶֶת  ה  יְְצַַ�וֶֶּ ר  ֶ אֲֲשֶׁ�
רֶֶךְְ הֲֲוָָיָָ'ו – אוֹֹיף דֶֶעוֹֹריף קוּּמְְט  מְְרוּּ �דֶֶּ ָ וְְשָׁ�
וְְאָָבִִיו  אִִמּּוֹֹ  אִִיׁשׁ  צִִיווּּי:  צְְוֵֵוייטֶֶער  דֶֶער 
ז וֹֹחבַַת  ָ ירָָאוּּ, וָָואס אִִין דֶֶעם אִִיז מְְרוּּ�מָּ תִּ�ִ
כִִים זַַיְְינֶֶען דָָאךְְ  טֶֶע מְְחַַ�נְְּ ְ הַַחִִינּּוּּךְְ. דִִי עֶֶרְְשְׁ�
אִִמּּוֹֹ וְְאָָבִִיו. דִִי מוּּטֶֶער אוּּן דֶֶער פָָאטֶֶער 
קִִינְְדֶֶער  דִִי  אִִין  רֶֶענְְגֶֶען  אַַרַַיְְינְְ�בְְּ דַַארְְפְְן 
אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  אַַז  גֶֶעפִִיל  דֶֶעם 
זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וֶֶועלְְט,  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  פוּּן 

. מִִיטְְגְְלִִידֶֶער פוּּן אַַ גּּוֹֹי קָָוֹֹדׁשׁ

אִִמּוֹֹ  אִִיז:  תוּּב  הַַ�כָָּ סֵֵדֶֶר  דֶֶער  אוּּן 
וְְאָבִִיו – פְְרִִיעֶֶר דִִי מוּּטֶֶער, וַַויְְיל זִִי אִִיז 
הַַחִִינּּוּּךְְ  עִִיקַַר  יִִת אוּּן דֶֶער  הַַ�בַַּ עֲֲקֶֶרֶֶת  דִִי 

יי אִִיר אִִין דִִי הֶֶענְְט. פּּוֹֹעֵֵל – לִִיגְְט �בַַּ �בְְּ

אאַַיְְינְְפְְלוּּסְְט מֶֶען קִִינְְדֶֶער,  ד. וִִוי אַַוֹֹזי �בַַּ
 – זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס  אַַז  אַַלֵֵיין,  זִִיךְְ  אוֹֹיךְְ  אוּּן 
ךָָ? אוֹֹיף דֶֶעם קוּּמְְט דֶֶער  ְ וְְנִִפְְלִִינוּּ אֲֲנִִי וְְעַַ�מְּ

מֹרֹוּּ. ְ שְׁ� וֹֹתתַַי תִּ�ִ �בְְּ ַ דְְרִִיטֶֶער צִִיווּּי: אֶֶת שַׁ�

ן  ְ צְְוִִוישְׁ�  – צֵֵייכְְן   – אַַן אוֹֹת  אִִיז  ת  �בָָּ ַ שַׁ�
עֶֶס  אִִידְְן,  מִִיט  טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶעם 
אצֵֵייכְְנְְטז דִִי אֱֱמוּּנָָה אִִין חִִידּּוּּׁשׁ הָָעוֹֹלָָם  �בַַּ
אַַז  גֶֶעוִִויסְְקַַיְְיט,  דִִי  זִִי –  טַַארְְקְְט  ְ אוּּן שְׁ�
עפֶֶער  ֶ אשֶׁ� טֶֶער אִִיז דֶֶער �בַַּ ְ ערְְשְׁ� דֶֶער אוֹֹי�בֶֶּ
אָָן  אִִיר  פִִירְְט מִִיט  וֶֶועלְְט אוּּן  פוּּן דֶֶער 

טֶֶענְְדִִיק. ְ שְׁ�

אִִידְְן  זַַיְְינֶֶען  דֶֶעם  אִִין  וָָואס 
פֶֶעלְְקֶֶער.  אַַנְְדֶֶערֶֶע  פוּּן  גֶֶעטֵֵיילְְט  ְ אָָ�פְּ
דֶֶער  אַַז  זָָאגְְן,  הָָעוֹֹלָָם  אוּּמּּוֹֹת  דִִי 
דִִי  ערְְגֶֶעלָָאזְְן  אִִי�בֶֶּ הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ
טֶֶערְְן אוּּן  ְ וֶֶועלְְט אִִין דִִי הֶֶענְְט פוּּן דִִי שְׁ�
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natural order. By contrast, through their faith, the 
Jews are connected with G-d who is above nature. As 
such, they need not be concerned with natural forc-
es, as it is written,16 “Do not be fearful at the signs of 
heaven as the nations are fearful of them.” 

The potential for the Jewish people to rise above 
nature comes as a result of the effect of Shabbos over 
the six days of the week. In the account of creation, 
G-d’s name Elokim (א-להים) – which numerical-
ly equals “nature” (הטבע)i

17 – appears 32 times. By 
contrast, Shabbos is described as “a Shabbos to 
Havayah,”18 He who “was, is, and will be simultane-
ously” – to highlight that Shabbos is a day when we 
can appreciate G-d as He transcends nature.

Shabbos was given specifically to the Jewish peo-
ple, and not to the nations of the world. Indeed, “a 
non-Jew who observes Shabbos is liable for death.”19 
The reason is that the non-Jews relate only to G-dli-
ness as it is manifest in the natural forces that control 
existence – to Elokim, which numerically equals 
“nature” – and not to G-d as He is transcendent, as 
manifest on “Shabbos to Havayah.”

This is also the second allusion conveyed by Shab-
bos20 – the Exodus from Egypt,21 which reflects the 
transcendence of all the constraints and limitations 
of nature.

Making the World a Sanctuary

5. The observance of Shabbos inculcates an atmo-
sphere of holiness within a home. By fulfilling the 
commandment, “You shall observe My Shabbasos,” 
we maintain the sign and connection between Jews 
and G-d who is above nature. Similarly, this goal is 

16. Yirmeyahu 10:2.

17. Pardes, shaar 12, ch. 2. From 
Shelah, Shaar HaOsios, Os Kedu-
shah, the marginal note beginning 
Vehinei mosif al harishonos (p. 89a), 
there is a slight indication that this 
concept is sourced in the Zohar.

18. Shmos 20:10. Havayah is the 
term used by Chassidus to refer to 
the Four-Letter name of G-d. This 
name of G-d associated with the 
G-dly light that entirely transcends 
the structures of the world, being 
past, present, and future as one.

19. Sanhedrin 58b.

20. Sefer HaChinuch, loc. cit.

21. Thus, in our prayers, we refer to 
Shabbos as “a remembrance of the 
Exodus from Egypt.”

יַַד  �בְְּ  – הָָאָָרֶֶץ  אֶֶת  ה'  עָָזַַב  וֹֹלת:  מַַ�זָָּ
ער אִִידְְן זַַיְְינֶֶען  וֹֹלת, אָָ�בֶֶּ כּּוֹֹכָָבִִים וּּמַַ�זָָּ
אֱֱמוּּנָָה,  זֵֵייעֶֶר  ךְ�רוד  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן 
מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ שֶׁ� טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶעם  מִִיט 
זֵֵיי  דַַארְְפְְן  טֶֶבַַע  מִִיט  אוּּן  בַַע,  ֶ מֵֵהַַ�טֶּ
טֵֵייטח:  ְ זִִיךְְ נִִיט רֶֶעכֶֶענֶֶען, וִִוי עֶֶס שְׁ�
 – חַַתּּוּ�  �תֵֵּ אַַל  מַַיִִם  ָ � הַַשָּׁ� מֵֵאוֹֹוֹֹתת 
וָָואס  ה.  ָ מֵֵהֵֵ�מָּ הַַגּּוֹֹיִִם  יֵֵחַַתּּוּּ  ער(  )אָָ�בֶֶּ
ת  �בָָּ ַ שַׁ� פוּּן  אוֹֹיפְְטוּּ  דֶֶער  אִִיז  דָָאס 
יי דֶֶער  יְְמֵֵי הַַוֹֹחל. �בַַּ ת  ֶ שֶׁ� ֵ אוֹֹיף דִִי שֵׁ�
עָָמִִים אֱֱלֹקִִֹים  ְ טֵֵייט ל"ב �פְּ ְ רִִיאָָה שְׁ� �בְְּ
ת  �בָָּ ַ שַׁ� ער  אָָ�בֶֶּ בַַעט.  ֶ הַַ�טֶּ א  גִִימַַטְְרִִ�יָָּ �בְְּ  –
וְְיִִהְְיֶֶה  הֹֹוֶֶה  הָָיָָה  לַַהֲֲוָָיָָ',  ת  �בָָּ ַ אִִיז – שַׁ�

בַַע. ֶ אֶֶחָָד – לְְמַַעְְלָָה מֵֵהַַ�טֶּ �כְְּ

ת  �בָָּ ַ ן הָָאט מֶֶען דֶֶעם שַׁ� אוּּן גֶֶעגֶֶע�בְְּ
אוּּמּּוֹֹת  צוּּ  נִִיט  אוּּן  דַַוְְקָָא,  אִִידְְן  צוּּ 
ב  חַַ�יָָּ בַַת  ָ � שָּׁ� ֶ שֶׁ� וְְעַַכּּוּּ"ם  הָָעוֹֹלָָם, 
אִִיז  יְְיכוּּת  ַ שַׁ� זֵֵייעֶֶר  וַַויְְיל  מִִיתָָהי. 
בַַע,  ֶ א הַַ�טֶּ גִִימַַטְְרִִ�יָָּ נָָאר צוּּ אֱֱלֹקִִֹים, �בְְּ

ת לַַהֲֲוָָיָָ'. �בָָּ ַ אוּּן נִִיט צוּּ שַׁ�

דֶֶער  אוֹֹיךְ�  אִִיז  דָָאס  וָָואס 
ת – יְְצִִיאַַת  �בָָּ ַ צְְוֵֵוייטֶֶער רֶֶמֶֶזיא אִִין שַׁ�
מְְצָָרִִים  אַַלֶֶע  פוּּן  אַַוֹֹריס  מִִצְְרַַיִִם, 

וּּגְְבוּּלִִים פוּּן טֶֶבַַע.

וֹֹתתַַי  �בְְּ ַ ה. אוּּן דוּּרְְךְְ דֶֶעם "וְְאֶֶת שַׁ�
צֵֵייכְְן  דֶֶעם  הִִיטְְן  ְ אָָ�פְּ  – מֹֹרוּּ"  ְ שְׁ� תִּ�ִ
מִִיטְְן  אִִידְְן  ן  ְ צְְוִִוישְׁ� פַַארְְבּּוּּנְְד  אוּּן 
בַַע,  ֶ מֵֵהַַ�טֶּ מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ שֶׁ� טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ
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achieved by strengthening our faith that Jews 
are not subject to natural forces but are pro-
tected solely through G-d’s individual Divine 
Providence.

These two influences enable both ourselves 
and our children to fulfill the charge, “You 
shall be holy” – to bring holiness even into 
physical matters. This is possible because we 
possess firm faith that even the physical exis-
tence of Jews is connected with G-d who says, 
“I am holy.”

Later in this Torah reading, it is written,22 
“You shall observe My Shabbasos and revere 
My Sanctuary,” connecting Shabbos to the 
Sanctuary. By fulfilling the commandment, 
“You shall observe My Shabbasos,” a Jew can 
transform every element of existence into a 
Sanctuary, a dwelling for G-d.

22. Vayikra 19:30.

זַַיְְינֶֶען  אִִידְְן  אַַז  אֱֱמוּּנָָה,  דִִי  טַַארְְקְְן  ְ שְׁ� דוּּרְְךְְ 
זַַיְְינֶֶען  נִִיט אוּּנְְטֶֶערְְגֶֶעוָָוארְְפְְן צוּּ טֶֶבַַע נָָאר 
דֶֶעם  פוּּן  רָָטִִית  ְ �פְּ חָָה  �גָָּ ְ הַַשְׁ� דוּּרְְךְְ  גֶֶעהִִיט  ְ אָָ�פְּ

טְְן אַַלֵֵיין, ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ

יי  יי זִִיךְְ, אוּּן אַַוֹֹזי אוֹֹיךְְ �בַַּ פּּוֹֹעֵֵל'ט מֶֶען �בַַּ
הְְיוּּ, אַַז אֲֲפִִילוּּ  ים תִּ�ִ ִ דִִי קִִינְְדֶֶער, דֶֶעם קְְוֹֹדשִׁ�
ה,  ָ � קְְדוּּשָּׁ� זַַיְְין  זָָאל  ים  מִִ�יִִּ ְ שְׁ� �גַַּ עִִנְְיָָנִִים  דִִי  אִִין 
אַַז  אֱֱמוּּנָָה  פֶֶעסְְטֶֶע  דִִי  הָָאט  מֶֶען  וָָוארוּּם 
פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  אִִיז  אִִידְְן  פוּּן  מִִיּּוּּת  ְ גַַשְׁ� דִִי  אוֹֹיךְְ 

מִִיטְְן קָָוֹֹדׁשׁ אֲֲנִִי.

ה, אֶֶת  ָ רְְשָׁ� ַ אוּּן וִִוי עֶֶר זָָאגְְט וַַויְְיטֶֶער אִִין �פַּ
סָָמַַךְְ  ירָָאוּּ,  תִּ�ִ י  ִ שִׁ� וּּמִִקְְ�דָָּ מֹֹרוּּ  ְ שְׁ� תִּ�ִ וֹֹתתַַי  �בְְּ ַ שַׁ�
וֹֹתתַַי  �בְְּ ַ שַׁ� דֶֶעם  דוּּרְְךְְ  אַַז   , ׁשׁ לְְמִִקְְ�דָָּ ת  �בָָּ ַ שַׁ�
עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  אַַז  אִִיד  אַַ  פּּוֹֹעֵֵל'ט  מֹֹרוּּ  ְ שְׁ� תִּ�ִ

רֵֵךְְ. ׁשׁ וֹֹל יִִתְְ�בָָּ ן וּּמִִקְְ�דָָּ �כָָּ ְ זָָאלְְן זַַיְְין אַַ מִִשְׁ�

)משיחת אחש״פ, תשי״ז(

בשרו״ץ(  גאון  )שבם  דרחים  בספר  א(
הבמר״ן  בופישור  עשה.  תוצמ  זשהו 
זשהו – וצמה ללכית. רואה גם כן ספר 

התוצמ להבמר״ם שרש ד'.
כ, וכ. זע נתיא פקר ומ. ב(

תומש לג, זט. ג(

תהלים זמק, יט־כ. ד(
מארו עינים על הרותה. ה(

רבאשית יח, יט. ו(
חיךונ וצמה לא־ב. ז(

ימרי' י, ב. ח( 
פדר״ס שער יב, פקר ב. לשבו״ה שער  ט( 

ד״ה  בהגהה  שודקה  אתו  האתויתו 
א(  )פט,  הראתונוש  על  ומסיף  והנה 

משמע תצק כשן הוא זבהר.
סנהרדין חנ, ב. י( 

חיךונ שם. יא(
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Introduction

Generally, when we speak of things we love, we think of things that bring us pleasure. The 
very Hebrew word for love, ahavah, teaches us to view love differently. Ahavah has as its 
root the word hav, which means “give.” Loving involves giving – not merely things, but 

giving of ourselves.

In the sichah that follows, the Rebbe elaborates on the concept of ahavas Yisrael, “loving our 
fellow Jew,” which the Baal Shem Tov called an “occupation,” a labor of love. Rather than passive-
ly waiting for opportunities to present themselves, we are called to actively immerse ourselves 
in seeking ways to express this love. We are challenged to step beyond our comfort zones and 
connect with others regardless of their current spiritual state.

This “occupation of love” – this unconditional sharing of both material and spiritual wealth 
we possess – extends beyond familiar spiritual settings into places lacking Jewish awareness and 
observance. Wherever we find ourselves, the Rebbe invites us to recognize our presence there as 
the result of hashgachah pratis, Divine Providence. Each place we are found should be seen as a 
Divinely orchestrated opportunity where G-d has placed us to lovingly help others deepen their 
connection to Him and His Torah.

Kedoshim II  |  םישודק ב
Adapted from a sichah delivered on the second day of Shavuos, 5718 (1958)
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הָָאט  וֶֶוער  ְ שְׁ� דֶֶער  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶער  א. 
תּּוֹֹוֹֹרת  דְְרַַיי  וֶֶועגְְן  דֶֶערְְצֵֵיילְְט 
הָָאט  עוֶֶוער  ֶ ארְְדִִישֶׁט� �בַַּ דֶֶער  וָָואס 
אֵֵיינֶֶע  וֹֹטב.  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  �בַַּ פוּּן  גֶֶעהֶֶערְְט 

פוּּן דִִי תּּוֹֹוֹֹרת אִִיז:

מְְלָָאכָָה  הּּ  ָ עִִ�מָּ אֵֵין  ֶ שֶׁ� תּּוֹֹרָָה  ל  �כָָּ
מֵֵיינְְט  מְְלָָאכָָה  טֵֵלָָהזכ.  �בְְּ סוֹֹפָָהּ� 
כְְדֵֵי  רָָאֵֵל. �בִִּ קוּּת אִִין אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ הִִתְְעַַ�סְְּ
מוּּז  קִִיּּוּּם,  אַַ  ן  הָָא�בְְּ זָָאל  תּּוֹֹרָָה  דִִי 
אַַהֲֲבַַת  אִִין  קוּּת  הִִתְְעַַ�סְְּ זַַיְְין  אִִיר  צוּּ 

רָָאֵֵל. יִִשְׂ�ְ

גֶֶע'פּּוֹֹעֵֵל'ט  הָָאט  תּּוֹֹרָָה  דִִי  אוּּן 
זַַיְְין  אַַז  עוֶֶוער  ֶ ארְְדִִישֶׁט� �בַַּ אוֹֹיפְְן 
קוּּת  ל יָָמָָיו זָָאל זַַיְְין, הִִתְְעַַ�סְְּ הַַנְְהָָגָָה �כָָּ

רָָאֵֵל. אִִין אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ

ב. פוּּן דֶֶעם וָָואס דֶֶער סִִיפּּוּּר אִִיז 
דֶֶערְְגַַאנְְגֶֶען צוּּ אוּּנְְז, אִִיז אַַ רַַאְְיָָה אַַז 
עֶֶר אִִיז אוּּנְְז וֹֹנגֵֵעַַ. וָָוארוּּם אַַלְְץ אִִיז 
אַַ  צוּּלִִיבּּ   – רָָטִִית  ְ �פְּ חָָה  �גָָּ ְ הַַשְׁ� �בְְּ דָָאךְְ 

הוֹֹרָָאָָה אִִין עֲֲוֹֹבדָָה.

לָָלוּּת עִִנְְיַַן  פּּוּּנְְקְְט וִִוי אוֹֹיף דֶֶעם �כְְּ
י  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטֶֶער  דֶֶער  הָָאט  הַַחֲֲסִִידוּּת 
אַַ  פַַאר  נִִיט  אִִיז  עֶֶס  אַַז  גֶֶעזָָאגְְט, 

ה וּּמִִפְְלָָגָָה נָָאר פַַאר אַַלֶֶע אִִידְְן, �תָָּ �כִִּ

A Transformative Teaching

1. My father-in-law, the Rebbe Rayatz, related 
three teachings that the Berditchever Rebbe, Rav 
Levi Yitzchak, heard from the Baal Shem Tov.1 One of 
these teachings is a commentary on our Sages’ state-
ment,2 “Any Torah study that is not accompanied by 
melachah (“labor”) will ultimately be nullified.”

Extending the meaning of the term, melachah 
(“labor”), the Baal Shem Tov explained that, more 
particularly, this refers to laboring in and occupying 
oneself with ahavas Yisrael (“the love of one’s fellow 
Jews”).3 For Torah study to endure, it must be ac-
companied by active involvement in ahavas Yisrael.

This teaching affected Rav Levi Yitzchak deep-
ly, so much so that he conducted himself in such a 
manner throughout his life, continually engaging 
and immersing himself in ahavas Yisrael.

Of Universal Relevance

2. The fact that this story has reached us proves 
that it is relevant to us. Since everything happens 
through hashgachah pratis (Divine Providence), it 
is obvious that it is intended to teach us a lesson in 
our Divine service.4

The Alter Rebbe taught that Chassidus was not 
meant to be restricted to a particular sect or fac-
tion but was intended for all Jews. The rationale is 

An Occupation of Love

1. Sefer HaSichos Kayitz 5700, p. 11.

2. Avos 2:2.

3. In 5719 (1959), the year the sichah 
was published, on that Shabbos, 
the second chapter of Pirkei Avos 
was studied. That chapter contains 

the teaching cited in the previous 
footnote. Also, the sichah relates 
to Parshas Kedoshim because that 
Torah reading contains the com-
mand (Vayikra 19:18), “Love your 
fellowman as yourself.” 

4. The logic behind that conclusion 

is based on the final mishnah in 
Tractate Kiddushin, “I was created 
solely to serve my Creator.” As such, 
the fact that a person sees or hears 
something is intended as a Divine 
lesson contributing to that purpose. 
See Likkutei Sichos, Vol. 26, p. 198.
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that Chassidus is a preparation for the Future 
Redemption5 – and that redemption will en-
compass all Jews. Consequently, Chassidus, 
which serves as the preparation for the Future 
Redemption, is also equally relevant to all Jews. 
Similarly, ahavas Yisrael, which comprises the 
entire Torah6 – and which the Baal Shem Tov 
established as a fundamental principle of Chas-
sidus – relates to all Jews.

Everyone a Rich Man

3. Every Jew must engage in ahavas Yisrael. 
Each of us must be a giver, contributing to other 
Jews. Doing so benefits the giver as well, as our 
Sages7 commented on the verse,8 “The poor man 
and the man of schemes meet together; G-d en-
lightens the eyes of both,” and, “The rich and the 
poor meet; G-d is the maker of them all.”9 Just 
as these verses apply to the materially poor and 
rich, they also apply to the spiritually poor and 
rich. When a rich person contributes to a poor 
person, G-d gives to the rich person as well. 
Similarly, when a person who is spiritually rich 
shares wisdom with one who lacks it, “G-d en-
lightens the eyes of both,” granting the one who is 
spiritually wealthy additional wisdom.

The Mishnah10 states, “Who is wise? One 
who learns from every person.” This means that 
everyone possesses some quality from which 
others can learn. Consequently, everyone is 
“wealthy” in their particular area. Therefore, 
each person is expected to share his riches with 
another who lacks them; through this, he too 
will receive from Above what he himself lacks.

5. See Sichas Simchas Torah, 5690 
(Likkutei Dibburim, Vol. 2). 

6. Shabbos 31a. See Tanya, ch. 32.

7. Temurah 16a.

8. Mishlei 29:3. 

9. Ibid. 22:2.

10. Avos 4:1.

הֲֲכָָנָָה  אַַ  דָָאךְְ  אִִיז  חֲֲסִִידוּּת  וָָוארוּּם   –
ה הָָעֲֲתִִידָָהחכ, וָָואס זִִי וֶֶועט  אוּּ�לָָּ צוּּ דֶֶער �גְְּ
מֵֵילָָא אִִיז אוֹֹיךְְ דִִי  זַַיְְין פַַאר אַַלֶֶע אִִידְְן; �בְְּ
ה הָָעֲֲתִִידָָה, חֲֲסִִידוּּת,  אוּּ�לָָּ הֲֲכָָנָָה צוּּ דֶֶער �גְְּ

פַַאר אַַלֶֶע אִִידְְן –

לָָלוּּת  �כְְּ רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ אַַוֹֹזי אִִיז אוֹֹיךְְ אַַהֲֲבַַת 
וֹֹטב  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  �בַַּ דֶֶער  אוּּן   – הַַתּּוֹֹרָָהטכ  ל  �כָָּ
הָָאט עֶֶס וֹֹקבֵֵעַַ גֶֶעוֶֶוען אַַלְְס אַַ יְְסוֹֹד אִִין 

רָָאֵֵל. חֲֲסִִידוּּת – וֹֹנגֵֵעַַ לְְכָָל יִִשְׂ�ְ

אַַהֲֲבַַת  אִִין  טָָאן  דַַארְְף  אִִיד  יֶֶעדֶֶער  ג. 
צְְוֵֵוייטְְן  אַַ  אוֹֹיף  זַַיְְין  יעַַ  ִ �פִּ ְ מַַשְׁ� צוּּ  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ
אִִידְְן, אוּּן דָָאס אִִיז אַַ תּּוֹֹעֶֶלֶֶת אוֹֹיךְְ פַַאר 
סוּּק רָָׁשׁ  ָ מַַאֲֲמַַר רַַזַַ"לל עַַל �פָּ אִִים אַַלֵֵיין, �כְְּ
נֵֵיהֶֶם  ְ שְׁ� עֵֵינֵֵי  מֵֵאִִיר  וּּ  ׁשׁ נִִפְְ�גָָּ כָָכִִים  �תְְּ וְְאִִיׁשׁ 
ם ה',  ה כֻֻ�לָָּ וּּ עוֹֹשֵׂ�ֵ ׁשׁ יר וָָרָָׁשׁ נִִפְְ�גָָּ ִ ה' וכ' עָָשִׁ�
מִִיּּוּּת  ְ שְׁ� יר אִִין �גַַּ ִ אוּּן אַַוֹֹזי וִִוי אִִין רָָׁשׁ וְְעָָשִׁ�
רוּּחְְנִִיּּוּּת,  אִִין  יר  ִ וְְעָָשִׁ� רָָׁשׁ  אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִיז 
יר לָָרָָׁשׁ גִִיט דֶֶער  ִ עַַת הֶֶעָָשִׁ� ָ �פָּ ְ אַַז דוּּרְְךְְ הַַשְׁ�

יר. ִ טֶֶער אוֹֹיךְְ דֶֶעם עָָשִׁ� ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ

נָָהלא זָָאגְְט: אֵֵיזֶֶהוּּ חָָכָָם הַַלּּוֹֹמֵֵד  ְ דִִי מִִשְׁ�
ל אָָדָָם. דָָאס הֵֵייסְְט אַַז יֶֶעדֶֶער הָָאט  מִִ�כָָּ
אִִים  פוּּן  זִִיךְְ  קֶֶען  מֶֶען  וָָואס  עִִנְְיָָן  אַַן 
יֶֶעדֶֶער  דָָאךְְ  אִִיז  ילָָא  ֵ מִִ�מֵּ לֶֶערְְנֶֶען,  ְ אָָ�פְּ
יי  �בַַּ מֶֶען  מָָאנְְט  עִִנְְיָָן.  זַַיְְין  אִִין  יר  ִ עָָשִׁ� אַַן 
צְְוֵֵוייטְְן  אַַ  צוּּ  ן  גֶֶע�בְְּ דָָאס  זָָאל  עֶֶר  אִִים 
וֶֶועמֶֶען דָָאס פֶֶעלְְט, אוּּן דוּּרְְךְְ דֶֶעם וֶֶועט 
אִִים  וָָואס  מִִלְְמַַעְְלָָה  אקוּּמֶֶען  �בַַּ עֶֶר  אוֹֹיךְְ 

פֶֶעלְְט.
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Never to Rest

4. This concept is explicitly stated in the 
Talmudic passage cited previously. When one 
refrains from sharing his wealth – whether ma-
terial or spiritual – he will not experience that 
“G-d enlighten[ing of] the eyes of both,” the 
assistance granted from Above. Moreover, as 
the Talmud concludes there, if the one who is 
“rich” refrains from sharing, he will become 
poor. Thus, it is understood that Torah study 
without ahavas Yisrael “will ultimately come 
to naught.”

The Baal Shem Tov’s teaching further ex-
plains that for Torah to endure, ahavas Yisrael 
in a basic sense is not sufficient. Malachah, “la-
bor,” is necessary – as the Baal Shem Tov said, 
one must be “occupied” with ahavas Yisrael.

My revered father-in-law, the Rebbe Rayatz 
clarified the meaning of “occupation” with an 
analogy11 of a person who runs a business. A 
businessman does not sit at home with his 
merchandise waiting for someone to find out 
what he possesses, learn its value, and then 
come to buy it. That is not the way a business-
man operates.

He opens a store and hangs up a sign so that 
all the passersby know that he has merchan-
dise for sale. Nor does he remain content with 
this. He goes around publicizing the quality of 
his goods, trying to convince others to become 
his customers. He undertakes all sorts of en-
deavors so that people will buy from him. 

The Rebbe Rayatz used this analogy to ex-
plain what it means to be occupied in the 
Torah and its mitzvos. However, the same con-
cept applies regarding being occupied with 

11. See the maamar entitled Haskeis 
U’Shma, 5693 (Sefer HaMaamarim 
Kuntreisim, Vol. 1, p. 514ff.)

טֵֵייט  ְ שְׁ� וָָואס  עִִנְְיָָן  אַַן  דָָאךְְ  אִִיז  דָָאס  ד. 
פֵֵירוּּׁשׁ אִִין גְְמָָרָָא, אַַז דוּּרְְךְְ דֶֶעם וָָואס עֶֶס  �בְְּ
עָָה אוֹֹיף דֶֶעם צְְוֵֵוייטְְן פֶֶעלְְט  ָ �פָּ ְ פֶֶעלְְט דִִי הַַשְׁ�
עֵֵזֶֶר  דֶֶער  הֲֲוָָיָָ',  נֵֵיהֶֶם  ְ שְׁ� עֵֵינֵֵי  מֵֵאִִיר  דֶֶער 
לְְמַַעְְלָָה, אוּּן נָָאךְְ מֶֶער – וִִוי עֶֶס וֶֶוערְְט  ִ �מִּ ֶ שֶׁ�
יר  ִ עָָשִׁ� דֶֶעם  פוּּן  אַַז   – אוֹֹיסְְגֶֶעפִִירְְט  דָָארְְט 
טַַאנְְדִִיק אַַז  ְ וֶֶוערְְט אַַן עָָנִִי. אִִיז דָָאךְְ פַַארְְשְׁ�

טֵֵלָָה. רָָאֵֵל סוֹֹפָָהּּ �בְְּ תּּוֹֹרָָה אָָן אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ

מְְבַַאֵֵר  נָָאךְְ  הָָאט  וֹֹטב  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  �בַַּ דֶֶער 
אַַ  ן  הָָא�בְְּ זָָאל  תּּוֹֹרָָה  דִִי  כְְדֵֵי  �בִִּ אַַז  גֶֶעוֶֶוען, 
ם, נָָאר  רָָאֵֵל סְְ�תַַּ קִִיּּוּּם, אִִיז וֵֵויינִִיק אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ
וֹֹׁשׁן  וְְכִִלְְ מְְלָָאכָָה,  דֶֶעם  אִִין  זַַיְְין  דַַארְְף  עֶֶס 
אַַהֲֲבַַת  אִִין  הִִתְְעַַסְְּקוּת  וֹֹטב,  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  הַַ�בַַּ

רָָאֵֵל. יִִשְׂ�ְ

קוּּת דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  דֶֶעם טַַיְְיׁשׁט פוּּן הִִתְְעַַ�סְְּ
ת וֹֹמרִִי וְְחָָמִִי אַַדְְמוּּ"רבל אַַז דָָאס  ַ � וֹֹבד קְְדֻֻשַּׁ� �כְְּ
עַַל עֵֵסֶֶק  עפְְט. אַַ �בַַּ ֶ אִִיז גֶֶעגְְלִִיכְְן צוּּ אַַ גֶֶעשֶׁ�
הוֹֹיז  אִִין  זִִיךְְ  יי  �בַַּ זִִיצְְט  עֶֶר  אַַז  נִִיט  מֵֵיינְְט 
עֶֶמֶֶעצֶֶער  יז  �בִִּ וַַוארְְט  אוּּן  סְְוֹֹחרָָה  זַַיְְין  מִִיט 
דָָא  אִִיז  אִִים  יי  �בַַּ אַַז  דֶֶערְְוִִויסְְן  זִִיךְְ  וֶֶועט 
אוּּן  מַַעֲֲלָָה,  אִִיר  וִִויסְְן  וֶֶועט  אוּּן  סְְוֹֹחרָָה 
וֶֶועט קוּּמֶֶען צוּּ אִִים וֹֹקיפְְן – נִִיט דָָאס אִִיז 
דֶֶער סֵֵדֶֶר פוּּן אַַ סוֹֹחֵֵר. דֶֶער סוֹֹחֵֵר עֶֶפְְנְְט אַַ 
יי אַַ סַַךְְ  קְְרָָאם )סְְטָָאר( וואוּּ עֶֶס גֵֵייעֶֶן פַַארְְ�בַַּ
ילְְד, אַַז  ִ ן אוּּן עֶֶר הֶֶענְְגְְט אוֹֹיף אַַ שִׁ� ְ מֶֶענְְטשְׁ�
יי אִִים  יְְיגֵֵייעֶֶר זָָאלְְן וִִויסְְן אַַז �בַַּ אַַלֶֶע פַַארְְ�בַַּ
אנוּּגֶֶענְְט  �בַַּ דֶֶערְְמִִיט  סְְוֹֹחרָָה.  זִִיךְְ  גֶֶעפִִינְְט 
אִִיז  אוּּן  אוּּם  גֵֵייט  עֶֶר  נִִיט.  נָָאךְְ  זִִיךְְ  עֶֶר 
זַַיְְין  פוּּן  מַַעֲֲלָָה  דִִי  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  אוּּן  מְְפַַרְְסֵֵם 
יי אִִים  אַַיְְין מֶֶען זָָאל �בַַּ סְְוֹֹחרָָה, אוּּן רֶֶעטד 
מֶֶען  לוּּת,  �דְְּ �תַַּ ְ הִִשְׁ� מִִינֵֵי  ל  �כָָּ טוּּט  עֶֶר  וֹֹקיפְְן; 

זָָאל זַַיְְין סְְוֹֹחרָָה וֹֹקיפְְן.

דֶֶעמָָאלְְט  גֶֶערֶֶעטד  הָָאט  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶער 
ע  צְְוֹֹות. דָָאס זֶֶעלְְ�בֶֶּ ִ עִִנְְיַַן עֵֵסֶֶק הַַתּּוֹֹרָָה וְְהַַ�מִּ �בְְּ
אַַהֲֲבַַת  אִִין  קוּּת  הִִתְְעַַ�סְְּ הַַנּּוֹֹגֵֵעַַ  �בְְּ אוֹֹיךְְ  אִִיז 
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ahavas Yisrael. We must employ all types of efforts 
to do a favor for a fellow Jew, sharing with him what 
we have, explaining to him how precious the Torah 
and its mitzvos are.

Needless to say, this also includes the teachings 
of Chassidus. One must undertake all sorts of ef-
forts so that a Jew will hear a chassidic teaching.

Nor should we remain content with this. We 
must transform the recipient into a source of in-
fluence for others.12 For only when one’s students 
themselves become teachers does one truly know 
that his teachings were received and internalized by 
them. 

This is also the implication of the expression, 
“When your wellsprings will spread outward….” A 
wellspring flows outward. As Rambam13 explains, 
this is the difference between a spring and a pool. A 
pool has a different and inferior halachic status than 
a spring because, in contrast to a spring, the water 
in a pool remains stationary and does not flow fur-
ther. By contrast, a spring flows further unceasingly.

Unconditional Assistance

5. One of the means of bringing a fellow Jew 
closer to his Jewish roots is to perform a favor for 
him even in his material affairs. Firstly, such an 
act is also included in ahavas Yisrael. However, 
aside from that, it also helps draw the other close 
spiritually.

Needless to say, we should not make one depen-
dent on the other, waiting to see if helping the other 
materially will affect him spiritually, giving our ma-
terial assistance conditionally. Instead, we must help 
others materially without stipulating any condi-
tions. This is the breakthrough that the Baal Shem 

12. The translation in the main text 
conveys the intent of the Rebbe’s 
words, not their literal meaning. 
The Rebbe is borrowing a Talmudic 

idiom (Gittin 16a, et al.), tofach al 
manas lihatfi’ach which literally 
means “moist to the extent that it 
will impart its moistness to others.”

13. Hilchos Mikvaos 9:9.

ינֵֵי  ִ הַַ�מִּ ל  �כָָּ לֵֵייגְְן  רָָאֵֵל. מֶֶען דַַארְְף  יִִשְׂ�ְ
אַַ  אִִידְְן  אַַ  טָָאן  אוֹֹיף  לוּּת  �דְְּ �תַַּ ְ הִִשְׁ�
וָָואס  דָָאס  אִִים  זַַיְְין  יעַַ  ִ �פִּ ְ מַַשְׁ� וֹֹטבָָה, 
דִִי  אִִים  זַַיְְין  יר  מַַסְְ�בִִּ הָָאט,  מֶֶען 
וּּמִִצְְוֹֹות,  תּּוֹֹרָָה  פוּּן  טַַייְְעֶֶרְְקַַיְְיט 
הַַחֲֲסִִידוּּת  תּּוֹֹרַַת  זִִיךְְ,  טֵֵייט  ְ פַַארְְשְׁ�
מִִינֵֵי  אַַלֶֶע  טָָאן  אוּּן  אַַרַַיְְינְְגֶֶערֶֶעכְְנְְט, 
אַַ  הֶֶערְְן  זָָאל  אִִיד  אַַ  אַַז  לוּּת  �דְְּ �תַַּ ְ הִִשְׁ�
זִִיךְְ  דֶֶערְְמִִיט  אוּּן  חֲֲסִִידוּּת.  וָָוארְְט 
אנוּּגֶֶענֶֶען, נָָאר מֶֶען דַַארְְף נָָאךְְ  נִִיט �בַַּ
יֶֶענֶֶעם מַַאכְְן פַַאר אַַ וֹֹטפֵֵחַַ עַַל מְְנָָת 
וֶֶוען  דַַאן  ט  ְ עֶֶרְְשְׁ� וָָוארוּּם  יחַַ,  ִ לְְהַַטְְ�פִּ
וֶֶוערְְן  אוֹֹיךְְ  וֶֶועלְְן  לִִים  מְְקַַ�בְְּ זַַיְְינֶֶע 
זַַיְְין  אַַז  וִִויסְְן  מֶֶען  וֶֶועט  יעִִים  ִ �פִּ ְ מַַשְׁ�
עָָה אִִיז אִִין זֵֵיי נִִקְְלַַט גֶֶעוָָוארְְן. ָ �פָּ ְ הַַשְׁ�

יָָפוּּצוּּ  וֹֹׁשׁן   הַַ�לָָּ יּּוּּק  �דִִּ דֶֶער  וִִוי  אוּּן 
קְְוַַואל(  )אַַ  מַַעְְיָָן  חוּּצָָה.  מַַעְְיְְוֹֹנתֶֶיךָָ 
"םלג  גֵֵייט אוֹֹיךְְ וַַויְְיטֶֶער. וִִוי דֶֶער רַַמְְ�בַַּ
רֵֵיכָָה הָָאט  �בְְּ אַַז  רֵֵיכָָה,  �בְְּ וֶֶועגְְן  זָָאגְְט 
אוֹֹיבּּ  מַַעְְיָָן,  אַַ  פוּּן  דִִין  קֵֵיין  נִִיט 
נִִיט  גֵֵייט  אוּּן  אָָפּּ  זִִיךְְ  טֶֶעלְְט  ְ שְׁ� עֶֶס 

וַַויְְיטֶֶער.

לוּּת  �דְְּ �תַַּ ְ ה. אֵֵיינֶֶע פוּּן דִִי עִִנְְיָָנֵֵי הַַהִִשְׁ�
צוּּ מְְקָָרֵֵב זַַיְְין אַַ אִִידְְן אִִיז טָָאן יֶֶענֶֶעם 
אוֹֹיסֶֶער  מִִיּּוּּת.  ְ גַַשְׁ� �בְְּ אוֹֹיךְְ  וֹֹטבָָה  אַַ 
אַַרַַיְְין  גֵֵייט  אַַלֵֵיין  דָָאס  וָָואס  דֶֶעם 
דָָאס  הֶֶעלְְפְְט  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  אִִין 
אוֹֹיךְְ צוּּ מְְקָָרֵֵב זַַיְְין יֶֶענֶֶעם לְְרוּּחְְנִִיּּוּּת. 
תּּוֹֹלֶֶה  אוּּן  וַַוארְְטְְן  נִִיט  דַַארְְף  מֶֶען 
וְְקָָא,  �דַַּ רוּּחְְנִִיּּוּּת  אִִין  מִִיּּוּּת  ְ גַַשְׁ� זַַיְְין 
טָָאן  דַַארְְף  מֶֶען  נָָאר  וכ',  תְְנַַאי  �בִִּ
טֶֶעלְְנְְדִִיק  ְ שְׁ� נִִיט  מִִיּּוּּת,  ְ גַַשְׁ� �בְְּ אוֹֹיךְ� 
דָָאךְְ  אִִיז  דָָאס  וָָואס  נָָאִִים,  �תְְּ קֵֵיינֶֶע 
אִִיז  וָָואס  אוֹֹיפְְוּ�ט  דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען 
ם ֵ שֵׁ� עַַל  �בַַּ פוּּן  גֶֶעוָָוארְְן  ׁשׁ   נִִתְְחַַ�דֵֵּ
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14. See Likkutei Dibburim, Vol. 3, 
p. 386.

In the main text, the Rebbe men-
tions the year 5472, as an acronym 
for the Hebrew phrase, תובא עליו 
 meaning, “May blessings rest ,בכרה
upon him.” 

Before he emerged as a leader of the 
Jewish people, the Baal Shem Tov or-
ganized a company of hidden tzaddi-
kim who spread among the Jewish 
community, seeking to offer both 
material and spiritual assistance of 
the common people.

15. Avos 2:5.

16. Eruvin 6a, 100b; Chulin 110a; 
Talmud Yerushalmi, Shekalim 7:2.

17. See Talmud Yerushalmi, Berachos 
2:8.

Tov brought about in the path of Divine service 
carried out by his company of hidden tzaddikim 
(“righteous men”) in 5472 (1712).14

When the Giver Receives

6. If involvement in ahavas Yisrael is demand-
ed of everyone, how much more so does this apply 
to those whom Divine Providence has brought to 
a place where the observance of the Torah and its 
mitzvos is minimal. “In a place where there are no 
men,” they have an obligation – and privilege – to 
“strive to be a man.”15 The intent is that in a place 
where no one has risen to the task, every person 
should strive to do so.

There are those who assert, “It is preferable that 
I safeguard myself; I will flee from such a place, 
and I will save my soul.” A person who adopts 
such an approach should know that he is shirking 
his responsibility; he must know that reaching out 
to another Jew in his present location is a matter 
of pikuach nefashos (“saving lives”) – and when it 
comes to saving lives, it is forbidden to make such 
calculations. Since Divine Providence has brought 
him to that place, it has endowed him with a mis-
sion and, simultaneously, has empowered him with 
the strength necessary to transform that place into 
a center for the Torah and its mitzvos.

The Gemara16 relates that Rav, Rabbi Kahana,17 
and others went from Eretz Yisrael to Babylon. 
Their descent to Babylon was providential; G-d 
arranged circumstances that necessitated their 
coming there. Now, at that time, there were several 
places in Babylon where the observance of certain 
commandments – Shabbos, the prohibition against 

דִִי  פוּּן  הָָעֲֲוֹֹבדָָה  רֶֶךְְ  �דֶֶּ דֶֶעם  אִִין  וֹֹטב 
עָָלָָיו  וֹֹבא  ָ תָּ� נַַת  ְ שְׁ� �בִִּ רִִים  סְְ�תָָּ הַַ�נִִּ יקִִים  צַַ�דִִּ

רָָכָָהדל. בְּ�ְ

מֶֶען  מָָאנְְט  אַַלֶֶעמֶֶען  יי  �בַַּ אוֹֹיבּּ  ו. 
אִִיז  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  �בְְּ קוּּת  הִִתְְעַַ�סְְּ
חָָה  �גָָּ ְ הַַשְׁ� דִִי  וֶֶועמֶֶען  דִִי  יי  �בַַּ ן  �כֵֵּ ֶ שֶׁ� ל  מִִ�כָָּ
אַַן  אִִין  רַַאכְְט  גֶֶע�בְְּ הָָאט  הָָעֶֶלְְיוֹֹנָָה 
דָָארְְטְְן  אִִיז  וּּמִִצְְוֹֹות  תּּוֹֹרָָה  וָָואס  אָָרְְט 
ים  ִ אֲֲנָָשִׁ� אֵֵין  ֶ שֶׁ� מָָוֹֹקם  �בְְּ מִִיעוּּט.  �בְְּ
זְְכוּּת( פוּּן  זֵֵיי אַַ וֹֹחב )אוּּן  לִִיגְְט אוֹֹיף 

לה. ל לִִהְְיוֹֹת אִִיׁשׁ �דֵֵּ �תַַּ ְ הִִשְׁ�

עֶֶר  אַַז  טַַעֲֲנֶֶה'ט  עֶֶר  וָָואס  דָָאס  אוּּן 
אוָָוארֶֶענֶֶען זִִיךְְ אַַלֵֵיין, עֶֶר וֶֶועט  וֶֶועט �בַַּ
י  ִ נַַפְְשִׁ� אֶֶת  וַַאֲֲנִִי  אַַנְְטְְוֹֹליפְְן  דָָארְְט  פוּּן 
י, – זָָאל עֶֶר וִִויסְְן אַַז דָָאס אִִיז  לְְתִּ�ִ הִִ�צַַּ
עַַת  ַ שַׁ� וֹֹׁשׁת, אוּּן �בְְּ קּּוּּחַַ נְְפָָ ִ אַַן עִִנְְיָָן פוּּן �פִּ
וֹֹׁשׁת  נְְפָָ קּּוּּח  ִ �פִּ וֶֶועגְְן  זִִיךְְ  הַַאנְְדְְלְְט  עֶֶס 
נִִיט  בּּוֹֹוֹֹנת  ְ חֶֶשְׁ� אַַזֶֶעלְְכֶֶע  מֶֶען  טָָאר 
חָָה עֶֶלְְיוֹֹנָָה  �גָָּ ְ אלְְד אַַז דִִי הַַשְׁ� מַַאכְְן. וִִוי�בַַּ
זִִי  הָָאט  רַַאכְְט,  גֶֶע�בְְּ אַַהִִין  אִִים  הָָאט 
לִִיחוּּת,  ְ אוֹֹיף אִִים אַַוֹֹריפְְגֶֶעלֵֵייגְְט אַַ שְׁ�
ֹוֹֹחת, צוּּ מַַאכְְן דֶֶעם  ן �כֹּ אוּּן אִִים גֶֶעגֶֶע�בְְּ

אָָרְְט פַַאר אַַ מְְוֹֹקם תּּוֹֹרָָה וּּמִִצְְוֹֹת.

וְְרַַב  רַַב  אַַז  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  גְְמָָרָָאול  דִִי 
בֶֶל,  הֲֲנָָא וכו' זַַיְְינֶֶען גֶֶעקוּּמֶֶען קֵֵיין �בָָּ �כַַּ
טֶֶער הָָאט  ְ ערְְשְׁ� דָָאס הֵֵייסְְט דֶֶער אוֹֹי�בֶֶּ
זָָאלְְן  זֵֵיי  סִִבּּוֹֹת  אַַוֹֹזינֶֶע  גֶֶעוֶֶוען  מַַזְְמִִין 
זַַיְְינֶֶען  בֶֶל  �בָָּ אִִין  קוּּמֶֶען.  אַַהִִין  מוּּזְְן 
עֶֶס  וואוּּ  עֶֶרְְטֶֶער  צָָאל  אַַ  גֶֶעוֶֶוען  דַַאן 
גֶֶעהִִיטְְקַַיְְיט  ְ אָָ�פְּ דִִי  גֶֶעפֶֶעלְְט  הָָאט 
ת, �בָָּ ַ שַׁ�  – עִִנְְיָָנִִים,  ידֶֶענֶֶע  ִ פַַארְְשִׁ�  אִִין 
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18. Mishlei 14:34.

19. Torah Or, p. 1b.

20. Midrash Tanchuma, Parshas 

Mishpatim, sec.15.

21. See Sichas Simchas Torah, 5690 
(Likkutei Dibburim, Vol. 2), where 
these concepts are explained at 

length. See also the letter of the Baal 
Shem Tov to his brother-in-law, 
Rav Gershon Kitover, printed at the 
beginning of Kesser Shem Tov.

mixing meat and milk, and the like – was lack-
ing. Our Sages16 described these places with the 
term bik’ah – which means a valley, an open area, a 
place that is lower than the level ground around it. 
Upon arriving there, Rav established a safeguard, 
upgrading the observance of the Jews there.

Like all stories related by our Sages, this story 
is not merely a point of history, but an instruction 
for life. A Jew must know that when he comes to 
a particular place, it is through hashgachah pra-
tis. The intent is that he should transform that 
place into a center for Torah and mitzvos; it is in-
cumbent on him to be conscious that this is the 
purpose of his mission.

Through acts of tzedakah (“charity”), provid-
ing another Jew with his needs, whether they be 
material or spiritual, “tzedakah [will] elevate a 
nation,”18 meaning that by giving, he will also re-
ceive. As the Alter Rebbe teaches,19 giving tzedakah 
“makes one’s mind and heart a thousandfold more 
refined.” Similarly, our Sages20 relate, because “you 
have revived the soul of a poor person; tomorrow, 
G-d will revive you, your son, and your daughter.”

This refers to the personal benefit to be granted 
to a person for his efforts to help others. Beyond 
this, those efforts will have an encompassing effect, 
helping bring about the collective redemption of 
our people. As promised to the Baal Shem Tov,21 
through spreading the wellsprings of Chassidus 
outward, “the master [Mashiach] will come.” 
May this promise be realized speedily in our days. 
Amen.

אָָרְְט  אַַזַַא  וִִוי  אוּּן  וכו',  חָָלָָב  �בְְּ ר  שָׂ�ָ �בָָּ
מִִיטְְן  רַַזַַ"לזל  וֹֹׁשׁן  לְְ �בִִּ אצֵֵייכְְנְְט  �בַַּ וֶֶוערְְט 
רוּּץ  ָ קְְעָָה – אַַ טָָאל אַַ מָָוֹֹקם �פָּ נָָאמֶֶען �בִִּ
וָָואס  אָָרְְט  אַַן  אָָרְְט,  אָָפֶֶענֶֶער  אַַן   –
גְְלַַיְְיכֶֶער  דֶֶער  פוּּן  נִִידֶֶערִִיקֶֶער  אִִיז 
ערְְפְְלַַאךְְ. אוּּן קוּּמְְנְְדִִיק אַַהִִין הָָאט  אוֹֹי�בֶֶּ

טֶֶעלְְט אַַ גֶֶדֶֶר. ְ עֶֶר דָָארְְט אוֹֹיפְְגֶֶעשְׁ�

אוֹֹיךְְ  אִִיז  רַַזַַ"ל  סִִיפּּוּּרֵֵי  אַַלֶֶע  וִִוי 
בְְרֵֵי  �דִִּ פוּּן  עִִנְְיָָן  קֵֵיין  נִִיט  סִִיפּּוּּר  דֶֶער 
נָָאר  וְְהַַדּּוֹֹמֶֶה,  )הִִיסְְטָָארִִיֶֶע(  מִִים  הַַ�יָָּ
אִִיד דַַארְְף  אַַ  ן.  אִִין לֶֶע�בְְּ אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג  אַַן 
וִִויסְְן אַַז וֶֶוען עֶֶר קוּּמְְט אִִין אַַ גֶֶעוִִויסְְן 
עֶֶר  רָָטִִית,  ְ �פְּ חָָה  �גָָּ ְ הַַשְׁ� �בְְּ דָָאס  אִִיז  אָָרְְט 
מְְוֹֹקם  אַַ  פַַאר  אָָרְְט  דֶֶעם  מַַאכְְן  זָָאל 
אַַז  וִִויסְְן  דַַארְְף  עֶֶר  אוּּן  וּּמִִצְְוָָה,  תּּוֹֹרָָה 

לִִיחוּּת. ְ נָָה פוּּן זַַיְְין שְׁ� �וָָּ דָָאס אִִיז דִִי �כַַּ

מִִיּּוּּת  ְ גַַשְׁ� דָָקָָה �בְְּ ה הַַ�צְְּ אוּּן דוּּרְְךְְ מַַעֲֲשֵׂ�ֵ
וֹֹרמֵֵם  �תְְּ צְְדָָקָָה  אִִיז  רוּּחְְנִִיּּוּּת,  �בְְּ אָָדֶֶער 
אֶֶלֶֶף  ים  זַַ�כִִּ וְְלִִבּּוֹֹ  וֹֹמוֹֹח  ים  עֲֲשִׂ�ִ �נַַּ ֶ שֶׁ� גּּוֹֹי, 
כָָהחל, וִִוי דֶֶער מַַאֲֲמַַר רַַזַַ"לטל:  עָָמִִים �כָָּ ְ �פְּ
לְְמָָחָָר  עָָנִִי,  ל  ֶ שֶׁ� וֹ�ׁשׁ  נַַפְְ הֶֶחֱֱיֵֵיתָָ  ה  אַַ�תָָּ
זַַיְְין  ה  מְְחַַ�יֶֶּ טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶער  וֶֶועט 

דִִיר, דַַיְְין זוּּן אוּּן דַַיְְין טָָאכְְטֶֶער.

דָָאס אִִיז דָָאךְְ אַַ וֹֹטבָָה אוּּן אַַ תּּוֹֹעֶֶלֶֶת 
ן.  רָָטִִית וָָואס עֶֶר וֶֶועט דֶֶערְְפוּּן הָָא�בְְּ ְ �פְּ
מִִיטְְהֶֶעלְְפְְן  דָָאס  וֶֶועט  דֶֶעם,  אוֹֹיסֶֶער 
וִִוי  אוּּן  לָָלִִית,  הַַ�כְְּ ה  גְְאוּּ�לָָּ דִִי  רֶֶענְְגֶֶען  �בְְּ
עְְיָָוֹֹנת  ַ דִִי הַַבְְטָָחָָהמ אַַז דוּּרְְךְְ הֲֲפָָצַַת הַַ�מַּ
דִִידַַן  עֲֲגָָלָָא  �בַַּ מַַר  אָָתֵֵי  קָָא   – חוּּצָָה 

. אָָמֵֵן. ׁשׁ ָ קָָוֹֹרב מַַ�מָּ �בְְּ

)משיחת ב׳ דחג השועובת, תשח"י(
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אתוב פקר ב נשמה ב. זכ( 
ראה להלן בהערה מ. חכ(

תבש לא, א. רואה נתיא פל״ב. טכ(
לשמי טכ, יג. שם בכ, ב. רומתה זט, א. ל(

אתוב פקר ד נשמה א. לא( 
)ספר  צרת״ג  משוע  הסתכ  ד״ה  בל(
 514 ע׳  א׳   - רטנוקסים  המארמים 

ואיךל(.
התוכל וקמאתו פקר ט הכלה ט. לג( 

זע טוקלי דירובים קלח ג עדומ שפו. דל(
אתוב פקר ב נשמה ה. לה( 

א.  קי,  לוחין  ב.  ק,  א. שם  ו,  עיבורין  ול( 
ימלשורי לקשים פקר ז הכלה ב.

שם. זל(

רותה ארו א, ב. חל(
כסף  מוחנתא שמפטים על פסקו אם  טל(

ולתה.
ח״ב  דירובים  טוקלי  באכורה  ראה  מ(

שיתח חמש״ת רת״ץ.
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Introduction

We often calculate the “cost” of helping others in terms of time lost for our own pur-
suits. Yet Jewish wisdom offers a profound paradox: this world is an “upside-down 
world” where appearances deceive and the spiritual balance of cause and effect op-

erates by different rules. There are times when what appears as a selfless act turns out to be 
self-beneficial beyond what we could ever have conceived.

We may hesitate to invest time in another’s spiritual growth, calculating that the time spent 
teaching others may diminish our own spiritual advancement. The sichah that follows suggests 
the opposite – that by drawing another Jew closer to Torah, we forge connections that tran-
scend ordinary time and space, potentially elevating ourselves in ways we could never achieve 
otherwise.

The sichah also invites us to see a horizon beyond our immediate setting. Every time we share 
Torah with another Jew, we become a living link in the unbroken chain extending from Moshe 
at Sinai. We aren’t merely individuals choosing to help others; we are conduits of a spiritual in-
heritance that has sustained our people for millennia.

Kedoshim III  |  םישודק ג
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Shemini, 5712 (1952)
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אוֹֹיךְְ  אִִיז  עִִנְְיָָן  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶער  דֶֶער  א. 
יֵֵׁשׁ  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ ל  �כָָּ נָָה:  ְ מִִשְׁ� דֶֶער  אִִין  ז  ָ מְְרוּּ�מָּ
א, וֶֶועלְְכֶֶע מֶֶען זָָאגְְט  לָָהֶֶם חֵֵלֶֶק לָָעוֹֹלָָם הַַ�בָָּ
אִִין  אוּּן  אָָוֹֹבת,  רְְקֵֵי  ִ �פִּ צוּּ  מָָה  הַַקְְ�דָָּ אַַן  אַַלְְס 
תּּוֹֹרָָה  ל  קִִ�בֵֵּ ה  ֶ מֹֹשֶׁ� נָָה,  ְ מִִשְׁ� טֶֶער  ְ עֶֶרְְשְׁ� דֶֶער 

ינַַי. מִִ�סִִּ

כֶֶת אָָוֹֹבת לֶֶערְְנְְט מֶֶען דָָאךְְ אִִין דִִי  דִִי מַַ�סֶֶּ
אַַ  וִִוי  בוּּעוֹֹת,  ָ שָׁ� אוּּן  סַַח  ֶ �פֶּ ן  ְ צְְוִִוישְׁ� תִִים  �בָָּ ַ שַׁ�
אָָנְְהוֹֹיבּּ  דֶֶער  אִִיז  הַַתּּוֹֹרָָה,  לַַת  קַַ�בָָּ צוּּ  הֲֲכָָנָָה 
אַַהֲֲבַַת  אִִין  קוּּת  הִִתְְעַַ�סְְּ  – הֲֲכָָנָָה  דֶֶער  פוּּן 
ז אִִין דִִי צְְוֵֵויי  ָ רָָאֵֵל, וָָואס דָָאס אִִיז מְְרוּּ�מָּ יִִשְׂ�ְ

וֹֹנת. ְ דֶֶערְְמָָאנְְטֶֶע מִִשְׁ�

ב. מֶֶען קֶֶען דָָאךְְ טַַעֲֲנֶֶה'ן, צוּּ וָָואס זָָאל 
ן מַַיְְין צַַיְְיט אוֹֹיף יֶֶענֶֶעם, פַַאר  גֶֶע�בְְּ ְ אִִיךְְ אָָ�פְּ
עסֶֶער זִִיצְְן אוּּן  דֶֶער צַַיְְיט קֶֶען אִִיךְְ דָָאךְְ �בֶֶּ
ל  לֶֶערְְנֶֶען, – אוֹֹיף דֶֶעם אִִיז דִִי אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג, �כָָּ
א – מֶֶען  רָָאֵֵל יֵֵׁשׁ לָָהֶֶם חֵֵלֶֶק לָָעוֹֹלָָם הַַ�בָָּ יִִשְׂ�ְ
עֶֶס  הֶֶעכֶֶער,  אִִיז  עֶֶס  וֶֶוער  וִִויסְְן  נִִיט  קֶֶען 
אִִים.  פוּּן  הֶֶעכֶֶער  אִִיז  יֶֶענֶֶער  אַַז  זַַיְְין  קֶֶען 
 – הָָפוּּךְְמא  עוֹֹלָָם  אַַן  דָָאךְְ  אִִיז  ה  הַַ�זֶֶּ עוֹֹלָָם 
אַַז  עֶֶר  מֵֵיינְְט   – וֶֶועלְְט,  פַַארְְקֶֶערְְטֶֶע  אַַ 
מַַאכְְט  אוּּן  יֶֶענֶֶעם  פוּּן  הֶֶעכֶֶער  אִִיז  עֶֶר 
ן  גֶֶע�בְְּ ְ דַַאי צוּּ אָָ�פְּ בּּוֹֹוֹֹנת אַַז עֶֶס אִִיז נִִיט �כְְּ ְ חֶֶשְׁ�
א אִִיז אַַן עוֹֹלָָם  זִִיךְְ מִִיט יֶֶענֶֶעם. עוֹֹלָָם הַַ�בָָּ
רוּּר – אַַ קְְלָָארֶֶע וֶֶועלְְט – דָָארְְט קֶֶען זִִיךְְ  �בָָּ

גָָאר אַַוֹֹריסְְוַַויְְיזְְן פַַארְְקֶֶערְְט.

Teaching Brotherhood

1. Ahavas Yisrael, the love of our fellow Jews, 
is also alluded to in the mishnah,1 “All Israel 
have a portion in the World to Come,” which 
we recite as an introduction to the recitation 
of Pirkei Avos, and in the first mishnah of that 
tractate,2 “Moshe received the Torah from 
Sinai.”

We study the tractate of Avos on the Shab-
basos between Pesach and Shavuos to prepare 
to receive the Torah. The beginning of this 
preparation – involvement in ahavas Yisrael – 
is alluded to in these two mishnayos.

Undreamed of Reciprocation

2. A person might protest, “Why should I 
devote my time to helping another person? I 
could better use that time to sit and study To-
rah myself.” 

That question can be answered by pondering 
the implications of the teaching, “All Israel have 
a portion in the World to Come.” We cannot 
know whose stature in that realm will be loft-
ier. Possibly, the person one is helping is on a 
loftier spiritual level. After all, this world is an 
“upside-down world.”3 One may think that he is 
higher than the other and calculate that it is not 
worth his time to devote himself to the other. 
However, the World to Come is a “clear world”; 
there, the opposite may turn out to be true.

The Living Chain of Our Torah Heritage

1. Sanhedrin 10:1.

2. Avos 1:1.

3. See Pesachim 50a.
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4. Cf. Mishlei 10:12.

5. Avos 2:4.

6. See Bava Metzia 33a.

7. See Yoma 87a. 

8. Commonly considered the max-
imum lifespan for man according 
to Jewish tradition. See Malbim, 
Bereishis 6:3.

9. Here, in contrast, to the previous 

mentions of the term, the World to 
Come, the intent is not the afterlife, 
but the Era of the Resurrection.

10. Cf. Shir HaShirim 2:9.

One must always judge another favorably. Thus, we 
should view all the Jews with whom we are in contact 
as certainly having a portion in the World to Come. 
However, there may be a question regarding our own 
selves. After all, “self-love covers all transgressions,”4 
and we are taught,5 “Do not believe in yourself....” Who 
can truly appraise his own spiritual state? By contrast, 
another person must always be seen in a positive light.

Now, picture this scenario: One person does a favor 
for another in this world. When the two reach the World 
to Come, the other will seek to repay him. Who knows 
where each of these persons will be! The one who was the 
teacher in this world may be in a lower place in the World 
to Come. T﻿hhere is even a possibility of a student being 
“in Gan Eden (“the spiritual Garden of Eden”) while his 
teacher who taught him Torah and brought him to the 
life of the World to Come6 is in Gehinnom (“purgatory”).7

Now, think, the instruction one gave a student can 
cause that afterwards the teacher will be elevated and 
brought to the student. When one draws another Jew 
close to the Torah, thereby becoming his teacher, then 
in the World to Come, that person will claim, “I cannot 
be without my teacher.” Accordingly, because of the 
person he drew close to the Torah, the teacher as well 
will be taken out of Gehinnom and placed in Gan Eden.

It Can Happen Now

3. This motif has been applicable throughout Jewish 
history. But, now, the situation has changed radically 
and it is no longer necessary to wait until after one hun-
dred and twenty years8 (i.e., until after one reaches the 
World to Come).9 Instead, the other will be able to re-
pay the favor in this world. Mashiach is about to come. 
It is possible at any moment, as it is written, “Behold, 
he stands behind our wall.”10 One of the fundamental 
principles of our faith is to “await [Mashiach’s] com-

עֶֶר  וֶֶועלְְכֶֶע  מִִיט  אִִידְְן  אַַלֶֶע 
אַַ  זִִיכֶֶער  ן  הָָא�בְְּ טָָאן,  צוּּ  הָָאט 
יֶֶענֶֶעם  א.  הַַ�בָָּ עוֹֹלָָם  אִִין  חֵֵלֶֶק 
ן  �דָָּ אַלֶֶמָָעלא  דָָאךְְ  מֶֶען  דַַארְְף 
אַַלֵֵיין  אִִים  זְְכוּּת. אוֹֹיף  לְְכַַף  זַַיְְין 
אֵֵלָָה. עֶֶס אִִיז דָָאךְְ  ְ קֶֶען זַַיְְין אַַ שְׁ�
אַַהֲֲבַַת  ה  כַַ�סֶֶּ �תְְּ עִִים  ָ שָׁ� ְ �פְּ ל  �כָָּ עַַל 
וכ'.  עַַצְְמָָךְְ  �בְְּ אֲֲמִִין  �תַַּ וְְאַַל  עַַצְְוֹֹמ, 
אִִיז אוֹֹיבּּ עֶֶר וֶֶועט אִִים אִִיצְְטֶֶער 
אִִים  עֶֶר  וֶֶועט  וֹֹטבָָה,  אַַ  טָָאן 
גַַן  �בְְּ הוּּא  א,  הַַ�בָָּ לְְעוֹֹלָָם  צָָאלְְן  ְ אָָ�פְּ
וֶֶהֱֱבִִיאוֹֹ  תּּוֹֹרָָה  וֹֹד  ְ �מְּ �לִִּ ֶ שֶׁ� וְְרַַבּּוֹֹ  עֵֵדֶֶן 
קֶֶען  ֹם –  גֵֵיהִִ�נֹּ �בְְּ א  הַַ�בָָּ י עוֹֹלָָם  לְְחַַ�יֵֵּ
נֶֶעמְְט  מֶֶען  אַַז  פּּוֹֹעֵֵלְְ'ן  דָָאס 
אִִים.  צוּּלִִיבּּ  י'ן  רֶֶ�בִִּ זַַיְְין  אַַוֹֹריס 
אוֹֹיבּּ עֶֶר וֶֶועט מְְקָָרֵֵב זַַיְְין יֶֶענֶֶעם, 
וָָואס דוּּרְְךְְ דֶֶעם וֶֶועט עֶֶר וֶֶוערְְן 
עוֹֹלָָם  אִִין  אִִיז  י,  רֶֶ�בִִּ יֶֶענֶֶעמְְס 
אִִיךְְ  טַַעֲֲנֶֶה'ן:  יֶֶענֶֶער  וֶֶועט  א  הַַ�בָָּ
אוּּן  י'ן,  רֶֶ�בִִּ מַַיְְין  אָָן  זַַיְְין  נִִיט  קֶֶען 
אוֹֹיךְְ  מֶֶען  וֶֶועט  יֶֶענֶֶעם  צוּּלִִיבּּ 
ֹם אוּּן  אִִים אַַוֹֹריסְְנֶֶעמֶֶען פוּּן גֵֵיהִִ�נֹּ

ן עֵֵדֶֶן. אַַוֶֶועקְְזֶֶעצְְן אִִין �גַַּ

ג. אַַוֹֹזי אִִיז גֶֶעוֶֶוען אַַלֶֶעמָָאל. 
אִִיצְְטֶֶער דַַארְְף מֶֶען נִִיט וַַוארְְטְְן 
נָָה,  ָ רִִים שָׁ� אוֹֹיף לְְאַַחַַר מֵֵאָָה וְְעֶֶשְׂ�ְ
אוֹֹיף  צָָאלְְן  ְ אָָ�פְּ קֶֶען  יֶֶענֶֶער  נָָאר 
ה זֶֶה  דֶֶער וֶֶועטל. עֶֶס אִִיז דָָאךְְ הִִ�נֵֵּ
יחַַ הַַאלְְט  ִ תְְלֵֵנוּּ, מָָשִׁ� עוֹֹמֵֵד אַַחַַר �כָָּ
וֹֹל  ה  אֲֲחַַ�כֶֶּ קוּּמֶֶען,  יְְים  �בַַּ אָָט־אָָט 
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11. The common rendition of the 
Twelfth of Rambam’s Thirteen 
Principles of Faith that is printed in 
many siddurim. 

12. Cf. Devarim 8:17. 

13. Menachos 65a. 

14. See Eruvin 22b. These sources 
speak of Moshe and Yehoshua 
respectively as “lovers of Jewish 
people.” It could be said that the 
Rebbe is implying that together with 

the Torah that they imparted to the 
coming generations, Moshe and 
Yehoshua also imparted the quality 
of loving the Jewish people.

15. Tikkunei Zohar, tikkun 69.

ing every day.”11 This means that not only the 
youngest of this group, but also the eldest, 
will see Mashiach’s coming in his days. Thus, 
the other will be able to repay the favor in 
this world.

Links in the Chain

4. Although bringing another person closer 
to the Torah is an impressive accomplishment, 
one must be careful not to think that his achieve-
ment is of his own doing, that “my strength and 
the might of my hand have brought me this 
success.”12 He needs to remember – as is un-
derstood from the aforementioned mishnah 
– that the ability to effectively communicate the 
Torah to others comes through the power of 
Moshe. Moshe was “a lover of the Jewish peo-
ple.”13 He transmitted the Torah to Yehoshua,14 
and Yehoshua to the Elders, and the Elders 
to the Prophets.”2 This process has continued 
until today’s Rebbeim, who represent “the ex-
tension of Moshe in every generation.”15 From 
them, the potential is granted to every Jew to 
teach and influence others.

בֹֹא. אוּּן נִִיט נָָאר דֶֶער אִִינְְגְְסְְטֶֶער  �יָָּ ֶ כָָל יוֹֹם שֶׁ� �בְְּ
עֶֶלְְטְְסְְטֶֶער  דֶֶער  אוֹֹיךְְ  נָָאר  חֲֲבוּּרָָה  דֶֶער  פוּּן 
יחַַ,  ִ מָָשִׁ� קוּּמֶֶען  יָָמָָיו  �בְְּ וֶֶועט  חֲֲבוּּרָָה  דֶֶער  פוּּן 
אִִים  וֶֶועט  יֶֶענֶֶער  וָָואס  וֹֹטבָָה  דִִי  דָָאךְְ  וֶֶועט 

צוּּרִִיק־צָָאלְְן קֶֶענֶֶען זַַיְְין אוֹֹיף דֶֶער וֶֶועלְְט.

דַַארְְף  יֶֶענֶֶעם,  מִִיט  טוּּט  מֶֶען  וֶֶוען  ד. 
נִִיט  זָָאל  מֶֶען  אוָָוארֶֶענֶֶען  �בַַּ ער  אָָ�בֶֶּ מֶֶען 
ה לִִי אֶֶת הַַחַַיִִל  חִִֹי וְְעֹֹצֶֶם יָָדִִי עָָשָׂ�ָ מֵֵיינֶֶען אַַז �כֹּ
אִִיז  עֶֶס  וִִוי   – גֶֶעדֶֶענְְקֶֶען  דַַארְְף  מֶֶען  ה,  הַַ�זֶֶּ
נָָה  ְ טַַאנְְדִִיק פוּּן דֶֶער דֶֶערְְמָָאנְְטֶֶער מִִשְׁ� ְ פַַארְְשְׁ�
אוֹֹהֵֵב  וָָואס  ה  ֶ מֹֹשֶׁ� ל  ֶ שֶׁ� כֹֹוֹֹח  �בְְּ אִִיז  דָָאס  אַַז   –
עַַ  ֻ וִִיהוֹֹשֻׁ� עַַבמ  ֻ לִִיהוֹֹשֻׁ� וּּמְְסָָרָָהּּ  הָָיָָה  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ
וַַויְְיטֶֶער  אַַוֹֹזי  אוּּן  לִִנְְבִִיאִִים  וּּזְְקֵֵנִִים  לִִזְְקֵֵנִִים 
טוּּתָָא  ְ � שְּׁ� ַ כָָל דּּוֹֹר וָָוֹֹדר – אִִתְְ�פַּ �בְְּ ֶ יז רַַבּּוֹֹתֵֵינוּּ שֶׁ� �בִִּ

רָָא וְְדָָרָָאמג וכ'.  כָָל �דָָּ �בְְּ ֶ ה שֶׁ� ֶ דְְמֹֹשֶׁ�

)משיחת ש״פ שמיני, תשי״ב(
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